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Tchi an a Tchalàn y ire pién dé bé tchamp dé bià ; 
lavoré, vagnì, mire, fére dé djerbe, porté ou djerbé 
bate lo gran, rétchavié la paya, porté ou molìn  
pé avé dé fareunna pé fére couére dé bon pan nir…
Lo mis dé guijémbro touit li for di vuladjo  
sé aviaon ; a bétor, li fameuye féjaon couére lo 
pan pé tot l’ivér… Sé idaon y un davó y atre, ma 
qué dé travai ; a la fin eunna bélla sodisfatsión 
cora noun mindjae, dé bon cor, un bé toc 
dé pan nir. Ora a l’et tot diféramèn… fére dé bon pan
a l’et pa parì lén… ma can mimo noun torna ehproé 
a fére cahque tchouza d’antàn.



5

y l’an ehproà
 a vagnì

li m
inà

ma
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pé ar
uvé o

u

pan

fat pa avé tro fan

lo tchumìn l’et incò lon
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lavóré

fére lo sort da
tó l’ano é la si

loira tchi an



8



9

sémi
nì
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tot biet dé tchat a séminì a man 
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lo campagnar avita lo tchamp
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piàn, piàn 
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comintsa a nahtre cahque tchouza



14

lo solèi fèi mavuré y ehpiè
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li pavout
li bluè
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d’ehtendeune dé tchamp
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18

dé béll
e ehpiè
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lo ba
mbàn

 dé l
’oura

ou mentén dou tchamp…
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lo mis dé juyet inc
omintson a

 mire
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li
djerbe
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porton li djerbe ou djerbé
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cahque co baton lo gran dató lo fiè

lo fiè
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un baquioù dé tchi an
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lo v
an

lo g
ran

la paya
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li lére di rahcar
la 

pay
a d

ind
èn
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dé sac pién dé
 gran
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…ou molìn 
pé fére d

é bona f
areunna
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co li piquio
t minà

son contèn

touit prècht pé 
alé vére li for
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impachton la fareunna
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un bé 
for a

vià
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lo for 
dé Tilly
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lo pè
nai

lo pa
n pre

cht
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so 
la 

pal
etta

qué bon pan nir
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li for
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touit outor dou for, pé fére couére lo pa
n
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totta la fam
euya… ... agohta lo pan
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ou ga
rdaro

ba f
éjon s

ètché
 lo p

an nir
 pé to

t l’ivé
r…
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li rahtélé dató
 lo pan
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qué d
é bé 

pan
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